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Duygu Özge GÜRKAN* 

G"r"ş 
Lars Johanson, bet.msel ve tar.hsel d.lb.l.m. alanlarında yayınlar yapmış, özel olarak 

da görünüş-k.pl.k-zaman, d.l .l.şk.ler. ve t.poloj. üzer.ne yaptığı çalışmalarla tanınmış 
b.r araştırmacıdır. Aynı zamanda Turk.c Languages derg.s. .le Turcolog.ca monograf. 
ser.s.n.n ed.törlüğünü yapmaktadır.  

Lars Johanson'un, Éva Á. Csató .le Routledge tarafından 1998 yılında .lk baskısı 
yayımlanan The Turk.c Languages k.tabının .k.nc. baskısı 2022 yılında yayımlanmıştır. 
Türk d.ller. a.les.n.n kapsamlı b.r .ncelemes.n. sunan bu eser tüm d.l araştırmacıları .ç.n 
öneml. b.r referans kaynağıdır. Bu tanıtmanın konusunu Johanson’un 2021 yılında 
Cambr.dge Un.vers.ty Press tarafından basılan Turk.c k.tabı oluşturmaktadır. Ancak 
öncel.kle, The Turk.c Languages ve Turk.c adlı k.taplar, yazılış amaçları, kapsam ve 
.çer.k açısından kısaca karşılaştırılacaktır.  

The Turk.c Languages, tar.hî Türk d.ller. ve modern Türk d.ller.nden oluşup her b.r 
bölüm alanında uzman k.ş.ler tarafından bet.msel b.r yaklaşımla yazılmıştır. The Turk.c 
Languages’ın .k.nc. baskısında, b.r.nc. baskıda bulunmayan bazı d.l ve d.yalektler 
eklenm.ş ya da yazar değ.ş.kl.kler. yapılmıştır.  

Bu tanıtmanın konusunu oluşturan Turk.c .se Türk d.ller.n.n ayrı ayrı tar.hî 
gel.ş.mler., yapısal veya sözd.z.msel özell.kler.n. sunmak yer.ne, Türk d.l a.les.n.n 
tamamına s.stemat.k, kapsamlı ve genel b.r bakış sunmaktadır. Yan., Turk.c, Turk.c 
Languages’dak. g.b. tar.hî ve modern Türk d.ller. üzer.nden değ.l temat.k olarak 
.lerlemekted.r. Bu amaçla, Turk.c adlı k.tapta Türk d.ller.n.n ve değ.şkeler.n.n 
karşılaştırıldığı çeş.tl. konular aracılığıyla eşzamanlı, artzamanlı ve t.poloj.k 
değerlend.rmeler yapılmıştır. Johanson, k.tapta ele alınan temat.k konuları şu şek.lde 
bel.rlem.şt.r (s. 2): Eşzamanlı yapılar, artzamanlı gel.şmeler, m.ras alınan ve kopyalanan 
özell.kler, soya a.t bağlantılar, dallar ve alt dallar, dallar arasındak. benzerl.kler ve 
farklılıklar, d.yalekt varyasyonları, ses envanterler., ses kalıpları, sözcük yapısı, öbek-
cümlec.k-cümle yapıları, leks.kal envanterler, yazı s.stemler., a.le .ç. ve a.le dışı d.l 
.l.şk.s., d.ller.n ve değ.şkeler.n.n pol.t.k ve sosyal durumu, konuşur grupların tar.hî ve 
kültürel arka planları, sözlü sanat, yazılı edeb.yat ve sözlü edeb.yat türler.. 

K.tap, g.r.ş ve tekn.k detaylar başlıklı .k. bölümle b.rl.kte toplam 59 bölümden 
oluşmaktadır. G.r.ş bölümünde, bu k.tabın 60 yılı aşkın b.r okuma ve araştırma sürec.n.n 
sonunda yazılması .le amaç, kapsam ve mevcut sorunlardan söz ed.lm.şt.r. Türk d.l. 
a.les., pek çok benzerl.k ve farklılıklardan oluşan çok sayıda d.l ve değ.şkeden 
oluşmaktadır ve genet.k olarak Ana Türkçe (Proto Turk.c) adı ver.len ortak b.r atadan 
türem.şt.r. Hatta Türkçen.n, Moğolca, Tunguzca, Korece ve daha az kabul gören b.r 
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görüşe göre Japonca ve son bulgulara göre bugün h.ç konuşuru kalmamış K.tanca .le 
.l.şk.l. olduğu ve Altayca adı ver.len d.l grubundan geld.ğ. görüşü de çok yaygındır.  

Johanson, k.tabının g.r.ş bölümünde bu gruptak. üyeler.n genet.k .l.şk.ler.n.n çok 
tartışmalı ve bel.rs.z olduğunu .fade ederek daha tarafsız b.r ter.m olan Transavrasya’yı 
(Transeuras.an) terc.h ett.ğ.n. bel.rtmekted.r. Yan., bu ter.m .le coğraf. olarak komşu beş 
d.l a.les. kasted.lmekted.r: Türkçe, Moğolca, Tunguzca, Korece ve Japonca. Ayrıca, b.r 
öncek. paragrafta da bahsed.ld.ğ. g.b. bu bölümde Türk d.ller. ve değ.şkeler.n.n çok 
çeş.tl. temat.k konular açısından b.rb.rler.yle karşılaştırıldığı, karşılaştırırken esas olarak 
eşzamanlı, artzamanlı ve t.poloj.k yönlere odaklanıldığı anlatılmaktadır. Bu k.tap ver. 
odaklı b.r çalışmadır ve amaç bell. b.r kuramı uygulamak ya da gel.şt.rmek değ.l, 
okuyucunun ver.ler. kend. terc.h ett.ğ. kuramsal yaklaşımla .ncelemes.n. sağlamaktır. 
Bu nedenle, Johanson, d.l bet.mlemes.nde ve d.lb.l.msel t.poloj.de en yaygın kullanılan 
kuramsal çerçeve olarak adlandırılan D.xon’un 2010-2012 temel d.lb.l.m kuramını 
(bas.c l.ngu.st.c theory) model almıştır. Ayrıca, gen.ş ve kapsamlı b.r alanı .ncelemen.n 
seç.c.l.k gerekt.rd.ğ.n., b.r d.l ya da değ.şkey. tüm boyutlarıyla bet.mlemen.n .mkânsız 
olduğunu, dolayısıyla hang. konuların dah.l ed.lmes. gerekt.ğ. konusunda bazen 
zorlandığını, öte yandan tartışmalı ve b.rb.r.yle bağdaşmayan görüşlerle .lg.l. polem.k 
yaratacak tartışmalardan da mümkün olduğunca kaçındığını .fade etm.şt.r (s. 3). 

Tekn.k detaylar bölümünde (6-15. sayfalar) transkr.ps.yon s.stem., aksan .şaretler. 
(d.acr.t.cs), morfofonem.k notasyon ve kısaltmalar tanıtılmıştır. Tekn%k detaylar 
bölümünde (6-15. sayfalar) transkr.ps.yon s.stem., aksan .şaretler. (d.acr.t.cs), 
morfofonem.k notasyon ve kısaltmalar tanıtılmıştır.  

Türk d.l a.les.nden söz eden 3. bölüm Türk d.l.n.n dağılım alanları, Ana Türkçe ve 
m.rasçıları, Ana Türkçen.n rekonstrüks.yonu, Türk d.ller.n.n sınıflandırılması, Altay.st.k 
kuramı ve t.poloj.k özell.kler g.b. alt konulardan oluşmaktadır. Bu başlıkların her b.r. 
ayrı ayrı üzer.nde durulmayı hak etmekted.r. Ancak, bu b.r tanıtma yazısı olduğundan 
burada yalnızca Johanson’un Türk d.ller.n. nasıl sınıflandırdığından kısaca söz 
ed.lecekt.r. Johanson, Türkçe konuşan grupların d.nam.k tar.h.n.n, soy ve coğraf. 
kr.terler. tutarlı b.r şek.lde b.rleşt.ren b.r sınıflandırma oluşturmayı zorlaştırdığını 
bel.rterek kend.s.n.n önerd.ğ. sınıflandırmanın coğraf. ayrım, temel soy .l.şk.ler. ve 
kısmen de t.poloj.k özell.kler. yansıttığını .fade etmekted.r (s. 21). Johanson, Türk 
d.ller.n. aşağıdak. şek.lde sınıflandırmaktadır (s. 22): 

• Güneybatı veya Oğuz kolu 
• Kuzeybatı veya Kıpçak kolu 
• Güneydoğu veya Karluk kolu 
• Kuzeydoğu veya S.b.rya kolu 
• Çuvaşça tarafından tems.l ed.len Oğur kolu 
• Halaçça tarafından tems.l ed.len Argu kolu 
Ayrıca .lk dört dal da kend. .ç.nde alt dallara ayrılmaktadır (s. 23):  
• Batı Oğuz: Türkçe, Gagauzca, Azer.ce 
• Güney Oğuz: Güneydoğu Anadolu'nun, Güney İran’ın, Irak'ın ve Afgan.stan'ın 

 standart dışı ağızlarını .çer.r. 
• Doğu Oğuz: Türkmence ve Horasan Oğuzcası 
• Batı Kıpçak: Karaçay-Balkar, Kumuk, Kırım Tatarı ve Karay 
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• Kuzey Kıpçak:Tatar (Kazan Tatarı, M.şar Tatarı) ve Başkurtça 
• Güney Kıpçak: Nogay, Kazak, Karakalpak ve Kıpçak Özbekçes. 
• Doğu Kıpçak: Kırgızca ve Güney Altayca 
• Batı Karluk: Özbekçe ve çeş.tl. standart dışı ağızlar 
• Doğu Karluk: Modern Uygurca ve çeş.tl. standart dışı ağızlar 
• Güney S.b.rya: Tuva, Tofa, Soyot, Duhan, Tuhan g.b. Sayan Türkçes. 

 varyantları ve Sayan Türkçes. dışındak. Hakas, Şor, Kuzey Altay ve Çulım g.b. 
 varyantlar 

• Batı S.b.rya: Tura, Baraba, Tomsk, Tümen, Ish.m, Irtysh, Tobol, Tara g.b. daha 
 küçük varyantları .çer.r. 

• Kuzey S.b.rya: Yakut ve Dolgan 
Çuvaş ve Halaç kolları sırasıyla Kuzeybatıkuzey ve Güneybatıgüney   coğraf. alanlarında 

.zole bölgeler olarak yer alır. Sarı Uygurca ve Salarca, coğraf. Güneydoğudoğu alanında 
konuşulmaktadır. Fuyü varyantı .se Mançurya'da, yan. ortak dağılım alanı dışında 
konuşulmaktadır (s. 23) 

Bu bölümde vurgulanan konulardan b.r. de Türk d.ller.n.n paylaştığı t.poloj.k 
özell.klerd.r. Türk d.ller., b.l.nen tar.hler. ve gen.ş yayılım alanları boyunca öneml. ortak 
özell.kler göstermekted.r. Bu d.ller, Transavrasya ve bazen Ural d.ller.n.n yer aldığı b.r 
coğrafyaya a.t olup temel yapısal özell.kler, ses b.lg.s., b.ç.m b.lg.s. ve sözd.z.m. 
açısından yakın benzerl.kler paylaşır. Burada Johanson, Türk d.l a.les.n.n genel olarak 
d.lsel değ.ş.me karşı daha muhafazakâr olduğunu, bu nedenle de örneğ.n Esk. Doğu 
Türkçes. yazıtlarına a.t b.l.nen en esk. varyantın, b.rçok modern Türk d.l.yle oldukça 
benzed.ğ.n. .ler. sürmekted.r. Bu benzerl.kler.n Çuvaşça, Halaçça ve Yakutçada daha az 
bel.rg.n olduğunu da ayrıca eklemekted.r. Söz konusu t.poloj.k özell.kler arasında .se 
sola dayalı d%z%l%ş (left-branch.ng order), durum %şaretleme (case mark.ng), d%lb%lg%sel 
uyum (grammat.cal agreement), sondan eklemel% sözcük yapısı (agglut.nat.ve word 
structure), bağlı b%ç%mb%r%mler (bound morphemes) ve sentez (synthes.s) g.b. özell.kler. 
saymaktadır (s. 34-38) 

Turc%a, the Turk%c World başlıklı 4. bölüm Türk d.l ve d.yalektler.n.n konuşulduğu 
bölgeler ve bu d.l ve d.yalektler.n etk.leş.m .ç.nde olduğu coğraf. ve kültürel alanlar 
hakkındadır. Sıralama GB-KB-GD-KD şekl.nded.r. Çuvaş, Halaç, Salar, Sarı Uygur ve 
Fuyü g.b. azınlık d.ller. kend. coğraf. bölgeler.ne bağlı olarak sunulmuştur. D.ller.n 
adlandırılmasıyla .lg.l. hem standart b.ç.mler hem de bel.rl. varyantlar, ve de endon.mler 
(yerel adlandırma) ve ekson.mler (yabancı adlandırma) ver.lm.şt.r. Örneğ.n Rusya’nın 
hak.m olduğu bölgelerdek. çoğu d.l geleneksel olarak Rus ekson.mler. .le 
adlandırılmıştır: Yakut yer.ne Saha g.b.. Amaç, öncek. kaynaklarda bahsed.len d.ller. 
tanımlayab.lmek .ç.n ş.md.ye kadar kullanılan farklı .s.mler. bel.rtmekt.r: Oyrot = Altay 
g.b.. (s. 41) Ayrıca, d.l ve d.yalekt arasındak. farklara yönel.k çok bas.t cevaplar 
olmadığı, Türk d.l. varyantlarının bu kategor.lere göre sıralanmasının karmaşık b.r 
mesele olduğu ve sıklıkla anlaşmazlıklara yol açtığı ayrıca .fade ed.lm.şt.r. Bunun yanı 
sıra Johanson, bu konudak. b.tmeyen tartışmalara olab.ld.ğ.nce tarafsız kalıp öneml. 
olanın her durumda standart dışı varyantların belgelenmes.n.n ac.l b.r görev olduğunu 
vurgulamıştır (s. 43). 

Statü başlıklı 5. bölümde Türk d.ller.n.n sosyol.ngu.st.k durumları, Sovyetler B.rl.ğ. 
dönem.nde ve sonrasında azınlık d.ller.ne yönel.k d.l pol.t.kaları, d.l pol.t.kalarının 
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sonucunda Rusçanın b.r l%ngua franca hal.ne get.r.lmes., Türk d.ller.n.n mevcut 
durumları, bugünkü bağımsız Türk cumhur.yetler.n.n d.l pol.t.kaları, bugün b.rçok Türk 
d.l.n.n yok olma tehl.kes.yle karşı karşıya olması g.b. konular ele alınmıştır. Ayrıca, 
d.ller.n büyüklüğünü ve yaygınlığını ölçmek .ç.n modern Türk d.ller. boyutlarına göre 
XXL, XL, L, M, S, XS ve XXS g.b. kategor.lere ayrılmıştır (s. 97). 

6. bölümde Türkçe konuşulan dünyanın gen.şlemes.n.n tar.hsel ve jeopol.t.k arka 
planından bahsed.lm.şt.r. B.n yıldan fazla b.r süred.r Avrasya’nın s.yas. tar.h.nde öneml. 
roller oynayan Türk gruplarının, Orta Asya, Batı Asya, S.b.rya ve Doğu Avrupa olmak 
üzere çeş.tl. yönlere göçler.nden 21. yüzyıla kadar, Türk d.ller.n.n konuşulduğu 
bölgelerde yaşanan öneml. s.yas. olaylar ve jeopol.t.k değ.ş.kl.kler özetlenmekted.r (s. 
114-142). 

7. bölümde Türk d.ll. grupların kültürler., yaşam tarzları ve sosyal şek.llenmeler. 
anlatılmaktadır. Esk. kültürel kalıpların büyük ölçüde d.nler tarafından bel.rlend.ğ., Esk. 
Türkçe ve sonrasındak. d.nî gel.şmeler, Türk gruplarının tar.h boyunca Ç.n, İran, 
Moğol.stan, Rusya ve Batı Avrupa g.b. çeş.tl. kültürlerle olan etk.leş.mler., göçebe ve 
yerleş.k Türk grupları, çoğu Türk grubunun çok etn.kl. .mparatorluklarda yaşaması g.b. 
alt konulara değ.n.lm.şt.r (s. 143-151). 

8. bölüm Türkçen.n artzamanlı gel.ş.m.n. dönemlere ayırarak bet.mlemeye 
yönel.kt.r. Johanson burada, esk. dönemler.n yeter.nce b.l.nmemes. ve mevcut yazılı 
kaynakların konuşulan varyantlar hakkında güven.l.r b.lg. sunmaması neden.yle bu 
bet.mlemen.n neredeyse .mkânsız olduğunu ve ver. eks.kl.ğ.n.n, b.r özell.ğ.n ortaya 
çıkab.leceğ. en erken ve en geç tar.hler. bel.rlemey. zorlaştırdığını da bel.rtm.şt.r. Bunun 
yanı sıra tüm sınırlamalara rağmen .lg.l. d.lsel alanlarda koruyucu ve .ler.c. özell.kler. 
genell.kle ayırt etmen.n mümkün olduğunu, erken b.r aşamada komşularından .zole 
olmuş varyantların genell.kle arka.k özell.kler. korurken sıklıkla yen.l.kç. özell.kler de 
göstereb.ld.ğ.n. .lave etm.şt.r. Bu anlamda kend. akrabalarından n.speten .zole b.r 
şek.lde konuşulan fakat güçlü b.r yabancı etk. altında olan Çuvaşça, Halaçca, Sarı 
Uygurca ve Salarca g.b. Türk d.ller.n. örnek verm.şt.r (s. 152). 

9. bölümde kültürel eserler olarak met.nler.n üret.m.nde kullanılan Türkçe 
kayıtlardan bahsed.lmekted.r. Bu kayıtlar sözlü ve yazılı olmak üzere .k. başlık altında 
ele alınmaktadır (s. 157-171). 

10. bölüm d%l %l%şk%ler%ne ayrılmıştır. Tar.h boyunca Türk d.ll. grupların, genel 
.t.bar.yle Doğu’dan Batı’ya göçler., soy açısından .l.şk.l. ya da .l.şk.s.z; t.poloj.k açıdan 
benzer ya da farklı pek çok d.lle karşılaşmalarına ve dolayısıyla d.lsel b.r temas 
kurmalarına yol açmıştır. Bu anlamda alanyazında ödünç alma, ödünçleme, aktarım, 
karışma g.b. çeş.tl. ter.mler kullanılırken Johanson, bu ter.mler.n heps.n. kod kopyalama 
adı altında b.rleşt.rmekted.r. Kod, b.r d.l. veya o d.l.n b.r varyantını kapsayan genel b.r 
ter.md.r. Kopyalama .se, temelde b.r kodun başka b.r kod tarafından takl.t ed.lmes. 
anlamına gel.r. Burada Johanson, kod kopyalama, kopyalamanın türler%, sebepler%, aşırı 
düzeyde kopyalama, tar%hsel katmanlaşma, a%le-dışı temaslar, a%le-%ç% temaslar, temas 
alanları ve alt-alanlar g.b. konulara değ.nm.şt.r (s. 170-193).  

Sözlükçe ‘lex.con’ başlıklı 11. bölüm Türkçe söz varlığındak. paylaşılan özell.kler ve 
farklılıklar üzer.ned.r. Burada örneğ.n bütün Türk d.ller.n.n al- eylem.ne sah.p olması 
g.b. Ana Türkçe kökenl. olduğu varsayılan b.r temel söz varlığı,  Oğuzca kapı, ey%/%y%, el 
yer.ne sırasıyla Oğuzca dışı eş%k, yahşı ve kol görülmes. g.b. Oğuzca ve Oğuzca dışı 
temel sözcükler arasındak. t.p.k farklılıklar, Türkçe sözvarlığında tehl.kel. ya da kötü 



DUYGU ÖZGE GÜRKAN  

 
 

şans get.rd.ğ. düşünülen b.rtakım örtmeceler ve tabu sözcükler. ve Türkçe balta, 
Türkmence palta ve Çuvaşça purtĭ sözcüğünün İran d.ller. aracılığıyla Türkçeye geç.p 
aslında Sam. kökenl. b.r sözcük olması g.b. sözcüksel kopyalamalar ele alınmıştır. 

12. bölüm, ses t%pler%yle .lg.l.d.r. Ünlü ve ünsüz şekl.nde .k. ana başlığa ayrılan bu 
bölümde, fonoloj.k roller. veya artzamanlı gel.ş.mler. tartışılmadan Türkçede 
gözlemlenen fonet.k olarak farklı ses segmentler.n.n temel türler.ne genel b.r bakış 
sunulmaktadır (s. 224-240). 

13. bölüm b.r sözcüğün en soldak. tek hecel. morfoloj.k segment. olarak tanımlanan 
b%r%nc%l heceler hakkındadır; b.r.nc.l heceler, o, at, su örnekler.nde olduğu g.b. b.r ünlü 
çek.rdeğ.nden oluşurlar (s. 241). 

14. bölüm b.r öncek. bölümle de .l.şk.l. olarak b.r.nc.l hecelerdek. fonemlerle 
.lg.l.d.r.  Bu bölümde sözcüğün, opt.mum ayırt ed.c.l.ğ. sağlayan b.r.nc.l hecelerdek. 
d.le özgü fonoloj.k karşıtlıklar ele alınır. Örneğ.n Gagauzca hâlâ /ä/ ve /e/’y. ayırır: bän 
‘ben’ ve ben-% ‘ben.’ (s. 254, 256). 

15. bölüm .se çok hecel. sözcük b.ç.mler. hakkındadır. Yan. bu bölümde, Johanson, 
çok hecel. sözcük b.ç.mler.ndek. morfonoloj.y. ele aldığını, b.l.nen tüm Türk d.ller.nde 
b.r.nc.l olmayan heceler.n fonoloj.s.n.n b.r.nc.l heceler.n fonoloj.s.nden çok farklı 
olduğunu, 14. bölümde söz ed.len karşıtlıkların büyük ölçüde askıya alındığını, 
benzeşmeler.n .se pek çok düzens.zl.ğe yol açtığını bel.rtmekted.r (s. 292). 

16. bölümün konusunu .se artzamanlı fonoloj% oluşturmaktadır. Burada 
rekonstrüks.yon kaynakları, fonoloj.k değ.ş.mler ve fonoloj.k kopyalama g.b. alt 
konulara değ.n.lmekted.r (s. 326-328). 

Artzamanlılık: ünlüler başlıklı 17. bölümde Ana Türkçe uzun ünlüler ve bugün 
s.stemat.k olarak bu uzunlukları Yakut, Türkmen ve Halaççanın koruması ve d.ğer b.rkaç 
d.lde de b.rtakım .zler.n görülmes., söz başındak. ünlü ve kayıcı ses komb.nasyonlarının 
artzamanlı gel.ş.m. (Genel Türkçede ünlü .le başlayan bazı sözcükler.n Çuvaşçada yat 
‘ad’, yal ‘.l’ örnekler.nde olduğu g.b. y + ünlü .le başlaması g.b.), yüksek (h.gh) ve 
yüksek olmayan (non-h.gh) ünlüler.n yen.den düzenlenmes., Uygurca ünlü mutasyonu, 
nazallaşmış ünlüler, Ana Türkçede kısa ve vurgusuz ünlünün Genel Türkçede sözcük 
sonunda düşürülmes. (*konă-* ‘yerleşmek’ > ḳon-, *kȫkă̈* > kȫk ‘mav.’) g.b. konulara 
değ.n.lmekted.r (s. 329-351). 

Artzamanlılık: ünsüzler başlıklı 18. bölümde Ana Türkçe ünsüzler, ünsüz türler., 
hang. ünsüzün nerede ve hang. koşulda görüldüğü, onların söz başı, söz .ç. ve söz sonu 
poz.syonlarına göre değ.ş.mler. ve modern Türk d.ller.ndek. dağılımları g.b. konulara 
değ.n.lmekted.r (s. 352-401). 

19. bölüm yazı s%stemler% üzer.ned.r. Tar.hsel olarak Türkçen.n yazımında kullanılan 
Soğd, Esk. Doğu Türkçes. Run.k yazı, Uygur, Man.he.st, Brahm., T.bet, hP’ags-pa, 
Nestoryan, Arap-Pers, Yunanca, K.r.l, Lat.n, İbran.ce, Ermen. ve IPA g.b. alfabelerden, 
günümüzde .se genell.kle Lat.n, K.r.l ve Arap alfabeler.n.n kullanılması ve yazım 
kurallarından bahsed.lmekted.r. Ayrıca, bazı yazı s.stemler.n.n fonet.k özell.kler. az ya 
da çok sınırlı b.r şek.lde göster.rken bazılarının daha z.yade fonoloj.k kuralları 
yansıtması ve Çuvaşça g.b. d.ğer s.stemler.n .se morfoloj.k prens.plere dayanmasından 
söz ed.lmekted.r (s. 402-430). 

20. bölüm morfoloj%: genellemeler üzer.ned.r. Bu bölümde Türkçe sözcükler ve 
onların .ç yapı özell.kler. genel hatlarıyla özetlenmekted.r. Türetme ve çek.m 
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morfoloj.s., ad, sıfat, eylem g.b. bağımsız morfemler .le zam.rler, .lgeçler g.b. serbest 
.şlevsel morfemler, d.lb.lg.selleşme süreçler., kopyalanmış bağlı morfemler, sözcük 
sınıfları ve yüklemleşt.r.c. eylem formları g.b. genel görüngülerden bahsed.lmekted.r. 
Ayrıca, b.reysel olarak Türk d.ller.n.n, morfoloj.k detaylarda b.rçok farklılık gösterd.ğ. 
ancak sözcükler.n bağımsız ögeler olmaları, sözd.z.msel açıdan esnek olmaları, b.r veya 
daha fazla morfem .çermeler. g.b. genel kalıplar açısından .se d.kkat çek.c. derecede 
benzed.ğ. anlaşılmaktadır (s. 431-439). 

 21. bölüm adcıllar (nom.nals): adlar üzer.ned.r. Johanson burada öncel.kle bu 
sınıfın varlığıyla .lg.l. alanyazındak. sorgulamalara yer ver.r. Bu sorgulamalar, adlar ve 
sıfatların kavramsal olarak ayırt ed.lememes., Türkçede yalnızca eylemler ve eylem 
olmayanlar şekl.nde b.r ayrım yapılab.leceğ. ve bel.rl. b.r b.ç.m sınıfını .fade edemed.ğ. 
.ç.n yapısalcıların ad ter.m.n. reddetmes. şekl.nded.r (s. 440). Johanson, bu 
sorgulamalarla bağlantılı olarak adların sıfat olarak kullanılab.leceğ. şekl.ndek. yaygın 
görüşü reddeder ve adların sıfat olarak .şlev görmed.ğ.n., ancak ek morfoloj.k .şaretleme 
olmadan, Esk. Doğu Türkçes. täm%r ḳapıġ ‘dem.r kapı’, ḳız oġụl ‘kız çocuk’, Başkurtça 
yılan balıḳ ‘yılan balık’, Özbekçe %lån bȧl%ḳ ‘yılan balık’ örnekler.ndek. g.b. b.t.ş.k ad 
n.teleyen. (adnom.nal) olarak kullanılab.ld.ğ.n. .ler. sürer (s. 441). Daha sonra adların 
Türk d.ller.nde serg.lenen karakter.st.k özell.kler.n. ve türet.m b.ç.mler.n. .nceler (441-
451). 

22. bölüm adcıllar: ad çek%m% üzer.ned.r. Adlar, bel.rl. eklemel. kurallara göre 
b.rleşt.r.len bel.rl. çek.m .şaretley.c.ler.n. alır. Genel Türkçe, sayı-.yel.k-durum 
sıralamasını .zler: Tatarca ḳıẓ-lar-ım-nan ‘kızlarımdan’, Türkçe kız-lar-ım-dan 
‘kızlarımdan’. Çuvaşça, d.ğer bazı Transavrasya d.ller. g.b., .yel.k-sayı-durum 
sıralamasına uyar: χĭr-ĭm-sen-çen ‘kızlarımdan’. Adlaşmış sıfatlar ad çek.m ekler.n. 
alırlar: Kırgızca caḳşı-lar-dı ‘güzeller.’, Türkçe ölü-ler-%m%z-e ‘ölüler.m.ze’ (s. 452). 
Ayrıca, bu bölümde Genel Türkçede çokluk .şaretley.c.ler., topluluk .şaretley.c.ler., 
.yel.k .şaretley.c.ler., durum .şaretley.c.ler. ve Bazı Balkan d.ller. varyantlarında görülen 
b%z-de gel ‘b.ze gel’ örneğ.nden anlaşılacağı üzere yönelme .le bulunma durumu 
karışması g.b. temas yoluyla ortaya çıkan yen.l.klere de yer ver.lmekted.r (s. 452-478). 

23. bölüm adcıllar: sıfatlar üzer.ned.r. Geleneksel olarak özell.k ve n.tel.k bel.rten 
ve ne tür g.b. soruları yanıtlayan sıfatlar, tüm Türk d.ller.nde açık b.r sınıftır. 21. bölümde 
de değ.n.ld.ğ. g.b. sıfatlar b.rçok d.lb.l.mc. açısından varlığı tartışmalı b.r kategor.d.r. 
Johanson, bazı d.lb.l.mc.ler.n bu tartışmalı kategor. .ç.n, özell%k bel%rten adlara karşı 
özell%k bel%rtmeyen adlar g.b. b.r ayrım yaptıklarını bel.rt.p adlar ve sıfatlar arasındak. 
ayrımın genell.kle pragmat.ğe bırakılması gerekt.ğ.n. .ler. sürmekted.r (s. 479). Bunların 
dışında, sıfatların anlamsal türler., .şlevler., b.ç.msözd.z.msel özell.kler. ve Türk 
d.ller.nde sıfat yapan ekler g.b. konulara da yer ver.lmekted.r. Ayrıca, kopyalanmış sıfat 
.şaretley.c.ler. de ele alınan konular arasındadır. Bununla .lg.l. olarak, Rusça sıfat 
ekler.n.n b.rçok modern Türk d.l.nde görülmes., özell.kle S.b.rya’dak. d.llerden 
Altaycada {+nıy}, {+skıy} ve Hakasçada {+nay}, {+skay} kullanımı kopya sıfat 
.şaretley.c.ler.ne örnek olarak ver.lmekted.r (s. 504). 

24. bölüm adcıllar: adıllar hakkındadır. Burada Türk d.ller.nde adıllar, onların 
tar.hsel gel.ş.mler., türler. ve sözd.z.msel roller.nden bahsed.lmekted.r (s. 505-528). 

25. bölümde Türk d.ller.nde hem sayılab.l.r hem de sayılamayan adlarla 
kullanılab.len n%celey%c%ler (quant.f.ers), n.celey.c.ler.n Türk d.ller.ndek. görünümler. ve 
çeş.tl. sınıflara a.t sayılar (numerals) hakkında b.lg. ver.lmekted.r. N.cel.k sözcükler. 
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.ç.n Esk. Oğuz Türkçes. köp ‘çok’, bar-ı ‘heps.’, Çağatay Türkçes. bar-ça ‘tüm’, Azer.ce 
çoh ‘çok’, Kazakça ve Kırgızca köp ‘çok’ g.b. örnekler ver.lmekted.r. Bu t.p yapılarda 
sözcük sıralaması genell.kle n%celey%c% + ad b.ç.m.ndeyken Yakutçada taba-lar bar-ı (ren 
gey.ğ.-ÇK heps.-.y3TK) ‘tüm ren gey.kler.’ öbeğ.nde bar n.celey.c.s. sonda, baş öge 
taba .se n.celey.c.den önce yer almaktadır. Sayılarla .lg.l. olaraksa, Türk d.ller.ndek. 
temel sayıların Ana Türkçe dönem.ne kadar uzandığı, Ana Türkçen.n onluk b.r s.stem 
kullandığı ancak temel sayıların d.ğer Transavrasya d.ller.yle örtüşmed.ğ. ve bunun da 
genet.k açıdan söz konusu d.ller.n b.rb.r.yle .l.şk.l. oldukları h.potez.ne karşı b.r 
argüman oluşturduğu .ler. sürülmekted.r (s. 529-541). 

26. bölüm %lgeçlerle (postpos.t.on) .lg.l.d.r. Türk d.ller.nde, İng.l.zcede ön takılara 
(prepos.t.on) karşılık gelen zeng.n b.r .lgeç s.stem. vardır. Bu .lgeçler, adlar ve ad 
öbekler.n.n başı olarak yer alır ve b.rl.kte .lgeç öbekler.n. oluştururlar. İlgeç öbekler.nde 
sözd.z.msel baş poz.syonundak. .lgeçler kend.s.ne bağlı olanları mod.f.ye eder. Türk 
d.ller.nde pek çok .lgec.n köken. ulaçlara dayanır. Bu bölümde, .lgeçler.n durum ekler.n. 
yönetmes., uzamsal .lgeçler (spat.al postpos.t.ons) ve kopyalanan .lgeçler g.b. 
konulardan da bahsed.lmekted.r. (s. 542-554).  

27. bölüm b%ld%rme araçlarıyla (copular dev.ces) .lg.l.d.r. Türk d.ller.nde adcıl 
yüklemlerle b.rl.kte çeş.tl. b.ld.rme araçları kullanılır: özne k%ş%-çatı uyum ekler%, 
b%ld%rme eylemler% ve b%ld%rme parçacıkları (s. 555). Bu araçlar hem tar.hî hem de 
modern Türk d.ller.ne göre örneklend.r.lmekted.r: Çağatayca Ḳul-uŋ men ‘Ben sen.n 
kulunum’ (s. 556),  Azer.ce Män häk%m-äm ‘Ben doktorum’ (s. 557), Halaçça B%d%k-är 
‘O büyük’ (s. 563.), Kırgızca Tün e-le ‘Geceyd.’ vb. (s. 565). 

28. bölüm eylem gövdeler% (verb stems) üzer.ned.r. Türkçe eylemler açık leks.kal 
sınıfları oluştururlar. Türet.lmem.ş bazı kökler, a.len.n tüm d.ller.nde benzer karşılıklar 
bulab.l.r. Türkçe örnekler arasında al-, gör-, öl-, uyu-, ver-, ye- bulunur. Eylem 
morfoloj.s. çok zeng.nd.r ve d.kkat çek.c. derecede karşılaştırılab.l.rd.r. Eylemler, 
geç%şs%z (Yürü-yor), geç%şl% (Al-ıyor) ve hem geç%şl% hem geç%şs%z (İç.yor / B.ra .ç.yor) 
g.b. çeş.tl. sınıflara ayrılab.lmekted.r. İng.l.zcedek. to melt ‘er.mek, er.tmek’, to drop 
‘düşmek, düşürmek’ türündek. hem geç.şl. hem geç.şs.z eylemler yer.ne Türkçede 
ett.rgen yapılar kullanılır: Güneş buzu er%-t-t% (s. 572). Ayrıca, bu bölümde Türk 
d.ller.nde kılınış öbekler. (act.onal phrases), ad, sıfat ve adıl kökler.yle türet.m, yardımcı 
eylemler .le soru, vurgu, ekleme parçacıkları aracılığıyla yapılan anal.t.k türet.m ve 
.k.nc.l eylem gövdeler.n. oluşturan eylemden eylem türet.m. g.b. konular üzer.nde 
durulmaktadır (s. 573-596). 

29. bölüm ekleş%k eylem yapıları (postverb.al construct.ons) hakkındadır. Johanson, 
burada konuyla .lg.l. pek çok çalışmasına da (1971, 1995a, 1995b, 1998b, 2000, 2002, 
2011) gönder.mde bulunarak Türk d.ller.nde ekleş%k eylem.n, ulaç ek. almış b.r eylemle 
kend.s.nden sonra gelen ve leks.kal anlamını y.t.rm.ş b.r yardımcı eylemden oluşan 
b.rl.k olduğunu ve bu b.rl.ğ.n tek b.r yüklem oluşturarak tek b.r hareket. veya olayı 
yansıttığını bel.rtmekted.r: yaz-ıp dur-uyor ‘X sürekl. yazıyor’ (s. 597). Johanson burada, 
ekleş.k eylem yapılarındak. anlam bulanıklığına da d.kkat çekmekted.r. Yan., .k.nc. 
eylem.n leks.kal b.r eylem m. yoksa yardımcı eylem m. olduğuna karar vermek zor 
olab.lmekted.r. Örneğ.n, Yakutça kördör-ö tur- <göster-ulaç dur->, göstererek durmak 
anlamına geleb.l.rken göstermeye devam et- anlamına da geleb.lmekted.r (s. 598). Ayrıca 
bu bölümde ekleş.k eylem yapıları, kılınış (Alm. Aks.onsart) açısından da 
.ncelenmekted.r. Ekleş.k eylem yapıları, genell.kle aşama bel.rtmeye yarar ve eylemsel 
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öbeğ.n doğal b.r aşamasını vurgular. Başka b.r dey.şle, eylemler.n başlangıç veya b.t.ş 
sınırlarını d.nam.k b.r şek.lde öne çıkararak eylem.n n.tel.ksel veya n.cel.ksel 
özell.kler.n. bel.rg.nleşt.r.r. Buna göre Johanson bu yapıları sınırvurgulayan 
(transformat.v.z.ng) ve sınırvurgulamayan (nontransformat.v.z.ng) olmak üzere .k. 
temel sınıfa ayırmaktadır. Örneğ.n, Esk. Uygurca öl-üp bar- ‘ölmek’ sınırvurgularken, 
küzät-ịp tur- ‘sürekl. .zlemek’ sınırvurgulamamaktadır (s. 600-611).  

30. bölüm b%t%ml% eylemc%ller (f.n.te verbals) üzer.ned.r. Burada b.t.ml. eylemc.llerle 
kasted.len k.ş., sayı, görünüş, k.pl.k ve zaman g.b. gramat.kal kategor.ler. .çeren b.t.ml. 
eylem türündek. yüklemlerd.r. Tar.hî ve modern Türk d.ller.nde b.t.ml. eylem yüklemler. 
ana cümlen.n başı olarak .şlev görürken adeylem, ortaç ve ulaçlar g.b. b.t.ms.z eylem 
yüklemler. ana cümleye gömülü (embedded) şek.lde ortaya çıkarlar ve ana cümlen.n başı 
olarak .şlev görmezler (s. 618). Ana cümleler.n eylem yüklemler. olarak bas.t ve 
gen.şlet.lm.ş eylem kökler., çeş.tl. temat.k temeller.n %ntraterm%nal, term%nal, 
posterm%nal, prospekt%f, gönüllülük, %stek, varsayımsal ve gerekl%l%k g.b. .şaretley.c.ler.n. 
üstlen.r: Türkçe Gel-mel%-y%m (gel-gerekl.l.k-1TK), Kırgızca Kel-e-bịz ‘Gel.yoruz’ (gel-
.ntraterm.nal-1ÇK) vb. (s. 619). 

31. bölüm bakış açısı görünüşü (v.ewpo.nt aspect) .le .lg.l.d.r. Bu bölümde bakış 
açısı model. .ç.n araştırmacılar Johanson (1971, 1994a, 2000) ve Johanson’un 
model.nden hareketle Yakutça .ç.n Buder 1989, Nogayca .ç.n Karakoç 2005 ve Uygurca 
.ç.n Rentzsch 2005 g.b. çalışmalara yönlend.r.lmekle beraber Türk d.ller.nde pek çok 
gramat.kalleşm.ş bakış açısı kategor.ler. bulunduğu ve bu kategor.ler.n, eylem.n 
.çer.ğ.n. tanımlamadığı ancak olaylara da.r farklı bakış açıları sunduğu anlatılmaktadır. 
Burada olayların farklı yönel.m noktalarından görülmes.n. sağlayan .k. temel bakış 
açısından söz ed.lmekted.r: %ntraterm%nal ve postterm%nal bakış açısı. İntraterm.nal bakış 
açısı, eylem.n başlangıç ve b.t.ş sınırları arasında, postterm.nal bakış açısı .se eylem.n 
.lg.l. sınırı aşıldıktan sonrak. evreye yönelen bakış şekl.nde yorumlanmaktadır. Ayrıca 
burada bakış açısı .ç.n öneml. b.r parametre olan odaklanma (focal.ty) dereces.ne d.kkat 
çek.lmekted.r. Örneğ.n, .ntraterm.nal bakış açısı b.ld.ren gel-%yor-du-m olay anını dar b.r 
odakla yansıtmaktadır (s. 624-626). 

32. bölüm esk. .ntraterm.nallerden koşaçlar (aor.sts) üzer.ned.r. Koşaçlar b.l.nen en 
esk. .ntraterm.nal yapılardır ve Türk d.l. tar.h. boyunca anlam .şlev. açısından bel.rg.n 
değ.ş.kl.kler gösterm.ş özel b.r morfoloj.k türdür. Genell.kle güçlü b.r şek.lde odak 
y.t.m.ne uğramış ve k.pselleşm.şlerd.r. Morfoloj.k b.r tür olarak koşacın Çuvaşça 
dışındak. tüm Türk d.ller.nde mevcut olduğu .dd.a ed.lm.şt.r. Bu .dd.a, Çuvaşçanın, Türk 
d.ller.n.n genet.k yapısındak. k.l.t rolü göz önüne alındığında, d.kkate değerd.r. Bu 
kategor. aslında Çuvaşçada bel%rs%z gelecek olarak yer alır ve genell.kle bu kategor.n.n 
{-GỤ} adeylem.nden gel.şt.ğ. düşünülür (Pr.tsak 1960, Johanson 1975a, bkz. Bölüm 
39).  Koşaç .şaretley.c.s.n.n <A> t.p. ulaç1 ve esk. *är- ‘olmak’ b.ld.rme eylem. 
b.ç.m.n.n b.rleş.m. olarak ortaya çıkmış olab.leceğ. bel.rt.l.r. Buna ek olarak bu 
bölümde, koşaç .şaretley.c.ler.n.n  Kazakça, Kırgızca, Özbekçe ve Uygurca g.b. çeş.tl. 
Orta Asya d.ller.nde {-(A)r}şekl.nde tek t.p olması g.b. düzenl% ve ünsüz sonrasında 
gelen koşaç .şaretley.c.ler.n.n tahm.n ed.lemez olması g.b. düzens%z dağılımları, Esk. 

 
1 Johanson, ulaç .şaretley.c.ler.n. s.stemat.k olarak <A> ve <B> t.p. olmak üzere .k. 
ana sınıfa ayırmaktadır.  <A> t.p., Türkçe {-(y)A} g.b. ünlüyle b.ten ulaçları, <B> t.p. 
.se {-(y)Ịp} g.b. dudaksıl patlamalı sesle b.ten ulaçları tems.l etmekted.r (s. 599). 
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Doğu Türkçes.nde b.r.nc. ve .k.nc. k.ş.de adıl kaynaklı uyum .şaretley.c. kullanılması 
g.b. (köç-är bän ‘göçer.m’) koşaçlara eklenen uyum %şaretley%c%ler% ve  Osmanlı 
Türkçes.nde tüm k.ş.lerde {-mA-z} görülmes. g.b. tar.hî ve modern Türk d.ller.nde 
olumsuz koşaçların %şaretlenmes% alt konularına da yer ver.lmekted.r (s. 627-637). 

33. bölüm odak .ntraterm.naller. (focal .ntraterm.nals) hakkındadır. Johanson, 
neredeyse tüm Türk d.l. varyantlarının, genell.kle, bazı ekleş.k eylem yapılarının daha 
.ler. düzeyde gramat.kalleşmes. yoluyla odak .ntraterm.naller. gel.şt.rd.ğ.n. 
söylemekted.r ve odak .ntraterm.naller. arasında yaygın olarak t.p *<A> är-ür, t.p <A>  
tur-ur ve t.p *<A> yorı-r g.b. yapıları göstermekted.r. Örneğ.n, t.p *<A> är-ür, Esk. 
Doğu Türkçes.nde de bulunmaktaydı: Esk. Uygurca közäd-ü är-ür-lär ‘Onlar 
gözetl.yorlar’. Bunların dışında modern Türk d.ller.nde <A> tur-a, <A> yat-a bulunma 
durumu %şaretl% mastarlar g.b. yapılar aracılığıyla da odaksıl .ntraterm.nall.k .şlev.n.n 
gerçekleşt.r.leb.ld.ğ.ne değ.n.lmekted.r. Örneğ.n; Karaçay-Balkarca Işle-y tur-a-ma 
‘Çalışıyorum’, Kumukça Bar-a tur-a ‘G.d.yor’, Nogayca Ḳara-y tur-a-man ‘Bakıyorum’ 
vb. Benzer şek.lde modern Türk d.ller.ne özgü daha spes.f.k şek.lde odaksal 
.ntraterm.nall.k .şaretleyen Türkçe {-mAK-tA} türü .le Sayan varyantlarında bel.rl. b.r 
yönlend.rme noktasında b.r olayın hâlâ devam ett.ğ.n. gösteren {-BỊş-ān} türü yüksek 
odaklı sürekl.l.k .ntraterm.naller.ne de d.kkat çek.lmekted.r: Türkçe Çalış-mak-ta-yım 
‘Çalışıyorum’, Azer.ce Oχu-maġ-da %-d%  ‘Okuyordu’, Özbekçe Bår-måḳ-tȧ-m%z 
‘G.d.yoruz’; Tuvaca Män ȫrän-mịş-ān män ‘Hâlâ çalışıyorum’, Duhaca Aŋna-p coru-
βış-ān b%s ‘Hâlâ avlanıyoruz’, Tofaca Ȫrän-bış-āŋ-ġa ‘Hâlâ çalışıyor’ (s. 638-650). 

34. bölüm postterm%nallerle .lg.l.d.r. Bu bölümde Türk d.ller.ndek. postterm.nal 
.şaretley.c.ler {-mỊş}, {-GAn}ve {-(I)p-tI(r)} olmak üzere üç temel t.pte 
.ncelenmekted.r. Postterm.naller b.r olayı doğrudan öngörmezler. Bunun yer.ne, olayı, 
eylem.n .lg.l. sınırından sonra yer alan b.r yönel.m noktasıyla, olayın b.r anlamda hâlâ 
geçerl. olduğu b.r noktayla .l.şk.lend.r.rler. Bu dolaylı bakış açısında, olayın kend.s.nden 
z.yade olayın sonucu odak noktası olab.l.r. Bu, genell.kle sonuç bel%rten b%tm%şl%k 
(resultat.ve perfect) yapılarına karşılık gelen yüksek odaklı postterm.naller.n t.p.k b.r 
örneğ.d.r. Johanson, pek çok postterm.nal.n kanıtsal (ev.dent.al) ve kanıtsal olmayan 
(nonev.dent.al) anlamlar arasında bocaladığını .ler. sürer. Ancak postterm.nal 
parçacıkların kanıtsallığın .st.krarlı .şaretley.c.ler. olduğunu da ekler (s. 651). Örneğ.n, 
{-mỊş}, özne referansının postterm.nal b.r duruma geçt.ğ.n. ve ver.len bakış açısı 
noktasında öznen.n hâlâ o durumda olduğunu .fade eder: Karahanlıca Män unut-mịş män 
‘Unutmuşum’ (s. 653). 

35. bölüm term%nallerle .lg.l.d.r. Term.nal temat.k tabanı, {-DI} türündek. 
.şaretley.c.lerle .fade ed.l.r. İntraterm.nal ve postterm.nal olmayan, dolayısıyla 
s.stemdek. en az görünüşsel, b.t.ml. b.r kategor.d.r. Term.naller, çoğunlukla olayları 
b.r.nc.l göster.msel yönel.m noktasının önces.nde tems.l eden bas.t olay-odaklı geçm.ş 
zaman parçaları olarak kullanılır: Türkçe Yaz-dı-m, Özbekçe Yåz-dı-m, Çuvaşça Śır-tĭ-m 
‘Yazdım’ vb. Bunlar, çoğunlukla kategor.k geçm.şler (categor.cal pasts) olarak 
adlandırılır. Bunun neden. kanıtsal anlamlardan yoksun olmalarıdır, ancak bu, onların 
yalnızca tanık olunan geçm.ş olayları .fade ett.kler. anlamına gelmez (s. 661). Bu 
bölümde term.naller.n, Tuvaca Tüş-tü-ŋ! ‘Düşme!, D.kkat et düşeb.l.rs.n’ örneğ.ndek. 
g.b. geçm%ş dışı kullanımları, yapı özell.kler. ve çek.m parad.gmalarına da yer ver.lm.şt.r 
(662-668). 
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36. bölüm em%r (.mperat.ves) yapıları üzer.ned.r. Johanson, Türkçede emr.n, 
komutları veya tal.matları .fade etmek .ç.n kullanılan b.r k.p türü olduğunu ve muhatapın 
tal.matta bulunulan eylem./hareket. gerçekleşt.rmes.n. sağlamak amacıyla sözed.m. 
(speech act) .şlev.nde bulunduğunu .fade etmekted.r. Bununla beraber, emretmen.n, r.ca 
etmen.n, .stemen.n, tavs.yede bulunmanın veya teşv.k etmen.n b.rçok yolu varken em.r 
k.pler.n.n d.lb.lg.sel açıdan oluşturulma yollarının sınırlı olduğunu söylemekted.r. 
Türkçede genel kabul görmüş em.r k.p. kes.nl.kle muhatap odaklıdır ve .k.nc. k.ş.ler. 
hedef alır. Em.rler, .stemey., tal.matta bulunmayı, tavs.ye etmey., kışkırtmayı, teşv.k 
etmey., uyarmayı veya .z.n vermey. amaçlayab.l.r. Olumsuz em.rler .se, yasaklama, 
engelleme veya kısıtlama etk.s. yaratarak muhatabın b.r şey yapmamasını sağlamayı 
amaçlar. Türkçe em.r k.p., önermelere yönel.k çeş.tl. tutumları .fade eden gönüllülük 
k.pl.kler.nden farklı morfoloj.k, sözd.z.msel ve anlamsal özell.klere sah.pt.r. D.lb.lg.s. 
alanyazınında sıklıkla öner.lmes.ne rağmen, bunların h.çb.r.yle ortak parad.gmalar 
oluşturmaz (s. 669). Bu bölümde, ayrıca, Türkçede Çay %ç, aç-ıl-ır-sın örneğ.ndek. g.b. 
emr.n yönlend.rme amacı taşımayan farklı kullanımları, modern Türk d.ller.ndek. em.r 
b.ç.mler., tar.hî ve modern Türk d.ller.ndek. naz.k em.r (pol.te .mperat.ve) b.ç.mler., 
olumsuz em.r, Esk. Uygurcada Saḳlan-u kör-g%l! ‘Kend.ne d.kkat ett.ğ.nden em.n ol!’ 
örneğ.ndek. g.b. ekleş.k eylem yapılarının em.r k.p.yle kullanımı ve Esk. Uygurca, 
Karahanlıca, Çağatayca, Esk. Osmanlıca, Özbekçe ve Uygurca g.b. b.rçok d.lde, tek.l 
em.r b.ç.mler.nde {-GIl} veya {-GIn} pek.şt.rme ve yumuşatma parçalarının kullanımı 
g.b. konulara da yer ver.lmekted.r (s. 670-678). 

37. bölüm k%pl%k (modal.ty) .le .lg.l.d.r. Bu bölüm gramat%kal k%pl%k, k%pl%k 
değerlend%rmeler% ve onların kaynakları ve özne referansları başlıklarından oluşan kısa 
b.r bölümdür. Johanson, Türk d.ller.n.n ana cümlelerde temat.k temellerle .fade ed.len 
.y. gel.şm.ş ayrı gramat.kal k.pl.k s.stemler.ne sah.p olduğunu ve bunların gönüllülük 
(voluntat.ve), .stek (optat.ve), varsayımsal (hypothet.cal), gerekl.l.k (necess.tat.ve), 
olasılık (potent.al), onaylama (conf.rmat.ve), varsayım (presumpt.ve), arzu 
(des.derat.ve) ve gelecek (prospect.ve) temell. olduğunu söylemekted.r. Ayrıca her d.lde 
k.psel .şlemc.ler.n gen.ş b.r envanter. ve a.le .ç.nde büyük b.r varyasyon olduğunu, aynı 
d.l .ç.nde b.le farklı kategor.ler.n kullanımlarının sıklıkla örtüştüğünü de eklemekted.r. 
Johanson burada, b.reysel olarak Türk d.ller. üzer.ne Rusçada yapılan b.rçok çalışmaya 
rağmen Türkçede k.pl.k konusunun yeter.nce araştırılmadığını düşünmekted.r. Bu 
konudak. modern katkılar arasında, Osmanlıca eylem çek.m tar.h. üzer.ne Adamov.ć 
(1985), Türkçe üzer.ne Göksel & Kerslake (2005), Nogayca üzer.ne Karakoç (2005), 
Türkçe ve Uygurca üzer.ne Yakup (2009), İran Türkçes. üzer.ne Ste.n (2015), Ç.n'de 
konuşulan Kazakça üzer.ne Ab.sh (2016) ve genel konular üzer.ne Rentzsch (2010, 
2011a, 2011b) .le Johanson (2009, 2012) çalışmalarını göstermekted.r.  

38. bölüm gönüllülükler (voluntat.ves) .le .lg.l.d.r. Johanson, Türk d.ller.nde 
gönüllülüğün, .stek (optat.ve) g.b. bel.rl. b.r hareket.n .steneb.l.r olduğunu bel.rtmek .ç.n 
kullanıldığını fakat emr.n aks.ne doğrudan .k.nc. k.ş.lere komut vermed.kler.n., b.r.nc. 
ve üçüncü k.ş.lere uygulandığını bel.rtmekted.r: Türkçe öl-ey%m, öl-el%m, öl-sünler. 
İk.nc. k.ş.ler .ç.n gönüllülük bulunmadığını, semant.k olarak benzer kavramların 
genell.kle .stek veya koşaç kategor.ler.yle .fade ed.ld.ğ.n. söylemekted.r. Ayrıca, Türk 
d.ller.nde gönüllülüğün ortak b.r temat.k tabandan yoksun olduğunu, .şaretler.n 
kökenler.n.n b.l.nmed.ğ.n. ve b.l.nen leks.kal kaynaklara kadar .zlenemed.kler.n. (bkz. 
Räsänen 1957: 204–210) de bel.rtmekted.r. Burada d.ğer Türk d.ller.nden farklılık 
gösteren Çuvaşça ve Halaçça gönüllülük .şaretley.c.ler.n.n Esk. Türkçeden öncek. 
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gel.ş.m aşamalarına kadar g.deb.ld.ğ.ne de d.kkat çek.lmekted.r. Bunun dışında 1. tek.l 
k.ş. gönüllülük .şaretley.c.s.n.n yen.den yapılandırılab.l.r (reconstruct.ble) en esk. 
b.ç.m.n.n {-(A)yI}, 1. çoğul k.ş.n.n .se {-AlI} gözüktüğü ve bunların tar.hî ve modern 
Türk d.ller.ndek. tems.ller. üzer.nde durulan konular arasındadır (682-691). 

39. bölüm %stekler (optat.ves) hakkındadır. Türkçede .stek, artzamanlı süreç 
.çer.s.nde gen.ş b.r .şlev yelpazes. gel.şt.rm.şt.r ve gönüllülük, deont.k ve ep.stem.k 
.şlevler.ne sah.p k.psel b.r kategor.d.r. Tar.hî ve modern tüm Türk d.ller.nde ortak olan 
.stek, arzu, umut, beklent., özlem, amaç, kışkırtma, teşv.k, yakarma ve söz verme g.b. 
gönüllülük kavramlarıdır. Bu kavramlar sıklıkla potans.yell.k, öngörü, zorunluluk, 
gerekl.l.k ve karşı-olgusallık g.b. deont.k ve ep.stem.k kavramlara yol açmıştır. Deont.k 
k.pl.ğ. .fade etmek .ç.n .stek k.p.n.n kullanılması, .y. b.l.nen b.r t.poloj.k gel.ş.m yolu 
olan ep.stem.k k.pl.k anlamlarının ortaya çıkmasına neden olmuştur. Modern İng.l.zcede 
yardımcı eylem may’.n, May X act yapısındak. g.b. hem güçlü d.lekler .ç.n hem de X 
may act yapısındak. g.b. deont.k ve ep.stem.k olasılık .ç.n kullanılması buna örnek 
göster.leb.l.r. Bazı Türkçe .stek .şaretley.c.ler. de koşul bel.rten yapılar olarak 
kullanılab.lmekted.r. Bununla beraber .sten.len, beklenen veya olası durumlar ancak 
görece gelecekte gerçekleşeceğ.nden Türkçe .stek k.p. sıklıkla gelecek (future) veya 
%stek-gelecek (optat.ve-future) olarak tanımlanır. Örneğ.n, b.r.nc. k.ş. .stekler., 
konuşanın b.r eylem. gerçekleşt.rmeye hazır olduğunu veya .z.n .sted.ğ.n. .fade edeb.l.r: 
Kazakça Bar-ġay-mıṇ <g.t-.stek-1.tk> ‘G.tmel.y.m / Kend.m.n g.tmes.n. .st.yorum’. 
İk.nc. ve üçüncü k.ş. .stekler., konuşanın veya başka b.r varlığın d.leğ.n. .fade edeb.l.r, 
ancak k.ş.sel olmayan b.r anlamda da kullanılab.l.rler: Osmanlıca Gäl-ä-s%n <gel-.stek-
2.tk> ‘Sen.n gelmen arzu ed.l.r / Gelsen / Sen.n gelmen. .st.yorum’ vb. (s. 692-701). 

40. bölüm varsayımsallar (hypothet.cals) hakkındadır. Tar.hî ve modern Türk 
d.ller.nde varsayımsallar, z.hn.m.zde canlandırılab.len hayal. k.psel kategor.lerd.r. 
Varsayımsallar arzu ve umut g.b. anlamları da barındırarak gönüllülük ve .stek k.pler.yle 
de örtüşmekted.r. Burada ana cümlelerde varsayımsalların b.t.ml. kullanımının modern 
Türk d.ller.nde nad.r olduğu bel.rt.lmekted.r. Varsayımsal .şaretley.c.ler.n genell.kle 
koşul cümlec.kler.nde koşul .fade eden ulaç ekler. olarak kullanıldığı, bu .şaretley.c.ler.n 
.lk önce ulaç ekler. olarak ortaya çıkıp daha sonra b.t.ml. .şaretley.c.lere dönüştüğü 
varsayımından da söz ed.lmekted.r (Pr.tsak 1963: 44; Tek.n 1968: 185–186). Buna 
karşılık Johanson, bu .şaretley.c.ler.n bağımsız kullanımının aslında b.r.nc.l de 
olab.leceğ.n. .ler. sürmekted.r. Bu çalışmada, bağımlı cümlelerde kullanılan 
varsayımsallar koşul cümlec.kler. olarak değerlend.r.lmekted.r (s. 702-704).  

41. bölüm d%ğer k%pler üzer.ned.r. D.ğer k.plerle kasted.len tar.hî ve modern Türk 
d.ller.nde gerekl%l%k (necess.tat.ve), öngörü (presumpt.ve), olasılık (potent.al), onaylama 
(conf.rmat.ve) ve prospekt%f / gelecek b%ld%ren (prospect.ve) k.plerd.r. Burada tar.hî ve 
modern Türk d.ller.nde söz konusu k.pler.n .şaretley.c.ler. ve çek.m parad.gmalarına yer 
ver.lm.şt.r. Çok bas.t düzeyde bu bölümden gerekl%l%k .ç.n Türkçe Çalış-malı, öngörü 
.ç.n Uyu-yor-dur, olasılık .ç.n Al% yüz-eb%l%r, gelecek .ç.n Bu %ş yap-ıl-acak kuruluşları 
örnek göster.leb.l.r. Onaylama .şaretley.c.s.n.n .se çoğu modern Türk d.l.nde 
kaybolduğu, onaylama değer.n.n modern Abakan ve Sayan d.ller.ndek. {-CỊK} 
türündek. .şaretley.c.lerde doğrudan konuşma d.l.nde görüldüğü, bu .şaretley.c.ler.n 
b.ç.msel ve .şlevsel olarak {-yỤK}’a karşılık geld.ğ. .fade ed.lmekted.r: Tofaca Käl-cịk 
‘Gerçekten gelm.ş’ vb. (s. 705-715). 
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42. bölüm temat.k tabanların b.ld.rme parçacıkları (copular part.cles of themat.c 
bases) hakkındadır. Burada anlatılmak .stenen, b.ld.rme parçacıklarının, temat.k 
tabanlarla b.rleş.p çeş.tl. anal.t.k yapılar oluşturarak görünüşsel, k%psel, kanıtsal ve 
zamansal kavramları .fade etmes.d.r. Örneğ.n, Türkçede %-d%, uzaklık; %-m%ş, kanıtsallık 
ve %-se, koşul b.ld.r.r. B.ld.rmeler 27. bölümde de ele alınmaktadır. Burada uzaklık 
b%ld%rme parçacıklarının, Esk. Doğu Türkçes. Tabɣaç-ḳa kör-ür är-dị ‘Ç.n’e tâb.yd.’ 
örneğ.ndek. g.b. gen.ş zaman tabanıyla b.rleş.m., {-Ø(I)yor} ‹.|d.› ~ {-(Ø)(I)yor-dụ}, {-
mAK-tA} ‹.|d.› ~ {-mAK-tA-y-dI} g.b. odak .ntraterm.nal tabanlarla b.rleş.m., Türkçe 
Gel-m%ş-t%, Yakutça Käl-b%t ä-tä ‘gelm.şt.’ g.b. postterm.nal tabanlarla b.rleş.m., Esk. 
Doğu Türkçes. Kör-dü-m är-d% ‘B.r keres.nde gördüm’, Türkçe Gel-d%-y-d%m ‘B.r 
keres.nde geld.m’ g.b. term.nal tabanlarla b.rleş.m., Esk. Uygurcada Öl-sün är-d% ‘Keşke 
ölseyd. / ölmüş olsaydı’ g.b. gönüllülük tabanıyla b.rleş.m., är-m%ş .le är-kän türündek. 
kanıtsal b%ld%rme parçacıkları, Türkçe Geld% m% k%? örneğ.ndek. g.b. retor%k b%ld%rme 
parçacıkları ve Karahanlıca Ol kel-d% är-%nç ‘O muhtemelen geld.’ örneğ.ndek. g.b. 
ep%stem%k b%ld%rme parçacıklarından söz ed.lmekted.r (s. 716-730). 

43. bölüm b%t%ms%z eylemc%ller (non-f.n.te verbals) hakkındadır. Türk d.ller. b.t.ms.z 
eylemc.ller bakımında zeng.nd.r ve bunlar bağımlı cümlelerde yüklem .şlev.nde 
bulunurlar. B.t.ms.z eylemc.ller, üç kategor.de ele alınmıştır: Genell.kle Türkçe {-
(y)An} g.b. .şaretley.c.ler. taşıyan katılımcı adları (part.c.pant nom.nals), eylemler. veya 
süreçler. .fade eden Türkçede {-mA} g.b. .şaretley.c.lerden oluşan eylem adları (act.on 
nom.nals) ve Türkçe {-(y)ArAK} g.b. .şaretley.c.lerden oluşan ulaçlar. Johanson 
burada, geleneksel olarak .lk .k. kategor.n.n sıklıkla ortaç (part.c.ple) olarak 
adlandırıldığını ancak Türk d.ller.ndek. b.t.ms.z eylemc.ller .ç.n bu ter.m.n bazı 
açılardan yeters.z görüneb.ld.ğ.n. söylem.ş, Lat.n ve d.ğer H.nt-Avrupa d.ller.ndek. 
ortaçların, hem adların hem de eylemler.n bel.rl. özell.kler.n. paylaşan sıfat kategor.ler. 
olarak tanımlandığını, buna karşın, Türkçedek. katılımcı ve eylem adlarının, 23. bölümde 
bel.rt.len kr.terlere göre sıfat olarak kabul ed.lemeyeceğ.n. .ler. sürmekted.r (s. 731, 
732). 

44. bölüm katılımcı adlarını detaylı b.r şek.lde .ncelemekted.r. Katılımcı adları 
spes.f.k .şaretley.c.ler aracılığıyla türet.l.p eylemler .ç.ndek. katılımcıları .fade eder ve 
Altayca käl-gän ‘gelen k.ş.’, Türkçe duy-duğ-um ‘duyduğum şey’ örnekler.ndek. g.b. 
sözd.z.msel b.r baş olmadan da kullanılab.l.r. Aynı zamanda, Altayca käl-gän k%ş% ‘gelen 
k.ş.’, Türkçe duy-duğ-um ses g.b. ad öbekler.ndek. n.teley.c.ler olarak da 
kullanılab.l.rler. Her .k. durumda da, katılımcı adları b.r %lg% cümlec%ğ.n.n (relat.ve 
clause) çek.rdeğ. olarak .şlev göreb.l.r. Johanson, burada, Türk d.ller.nde katılımcı 
adlarının, sözd.z.msel olarak H.nt-Avrupa ortaçlarıyla oldukça hemen hemen aynı 
şek.lde davrandıklarını, ancak bunların, sıfat özell.kler.n.n çoğundan yoksun olduğu .ç.n 
eylemc%l sıfatlardan z.yade eylemc%l ad olduklarını düşünmekted.r. Çünkü bunların 
sıfatlar g.b. derecelend.r.lemed.kler.n., çok g.b. yoğunluk zarflarıyla 
b.rleşt.r.lemed.kler.n. ve zarf olarak kullanılamadıklarını .fade etmekted.r (s. 733-743). 

45. bölüm eylemler. tasv.r eden ve ana cümle dışındak. b.r cümlec.kte bulunan eylem 
adlarıyla .lg.l.d.r. Johanson, eylem adlarının adlara özgü morfoloj.k özell.kler 
gösterd.ğ.n., çokluk ve durum .şaretley.c.ler.n.n yanı sıra kılınış, görünüş ve k.p 
.şaretley.c.ler.n. alab.ld.kler.n. bel.rt.r. Ayrıca bunların eylem ve adlarla bel.rl. 
özell.kler. paylaşab.ld.kler.n. fakat kes.nl.kle eylemc.l sıfatlar olmadıklarını da ekler. 
Eklenen .yel.k .şaretley.c.ler., eylem.n sah.b.ne gönder.mde bulunur: Türkçe gel-d%ğ-%m, 
Özbekçe kel-gȧn-%m, Kazakça kel-gen-%m ‘ben.m gel.ş.m/geld.ğ.m/gelm.ş olduğum’, 
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Al%’n%n gel-d%ğ-% ‘Al.’n.n gördüğü/görmüş olduğu’. Eylem adları kapsamında 
mastarlardan, Orhon Türkçes. ve erken Esk. Uygurcada gerekl.l.k veya olasılık 
anlamlarını .çeren {-sỊK} ve gerçekleşmes. beklenen eylemler. .çeren esk. k.p 
.şaretley.c.s. {-GỤ}’dan da bahsed.lmekted.r. Örneğ.n; Uδı-sıḳ-ım käl-mä-δị ‘Uyumak 
.stemed.m’, Nogayca Bar-ġı-m kel-e-d% ‘G.tmek .ster.m’ (s. 744-749).  

46. bölüm hemen hemen tüm Türk d.ller.n.n görünüş-k.pl.k-zamansal alanlarda 
çeş.tl. .l.şk.sel kavramları .fade eden gen.ş ulaç envanter s.stemler. hakkındadır. Bu 
bölümde ulaç s.stemler.n.n, güçlü b.r şek.lde yabancı etk.ye maruz kalan Türk d.l. 
varyantlarında daha az gel.şm.ş olduğu, İran’da konuşulan yoğun b.ç.mde İranlaştırılmış 
Halaçça ve Kaşkayca g.b. varyantlarda ulaç kullanımının b.rkaç kalıplaşmış form dışında 
büyük ölçüde terk ed.ld.ğ. ve yer.n. Farsça kuruluşların aldığı söylenmekted.r. Türkçe 
ulaçlar sözd.z.msel olarak bağımlı yapılardır; anlamsal olaraksa, mod.f.ye eden 
(mod.fy.ng) veya mod.f.ye etmeyen (nonmod.fy.ng) .şlevler. yer.ne get.r.rler. Burada, 
modern Türk d.ller.nde ulaçların sözd.z.msel ve anlamsal .şlevler.n.n yanı sıra uyum 
.şaretley.c.ler.nden yoksun olan ve ayrıştırılamayan b.r.nc.l ulaçlar, morfoloj.k olarak 
daha karmaşık olan .k.nc.l ulaçlar, olumsuz ulaçlar, b.r.nc.l ulaçların .ler. sev.ye 
gramat.kalleşmes., mod.f.ye .şlevl. ulaçlar ve koşul b.ld.ren ulaçlar konularına da yer 
ver.lm.şt.r (s. 750-762). 

47. bölüm tek sözcüklük leks.kal b.r.mler olan, eylemler., eylem öbekler.n., sıfatları, 
d.ğer zarfları, cümlec.kler. ve cümleler. n.telemek .ç.n kullanılan zarflar hakkındadır. 
Burada zarfların morfoloj.k olarak .y. tanımlanmış kategor.ler olmadıkları, çoğunlukla 
d.ğer sözcük türler.nden türet.ld.kler. ve pek çoğunun, kalıplaşmış durum formları, 
katılımcı adları, eylem adları ve ulaçlardan oluştuğu bel.rt.lmekted.r. Hatta bazılarının, 
.k.nc.l .lgeçlerle aynı şekle sah.p olab.ld.ğ., ancak bunlardan farklı olarak gramat.kal 
durumları yönetemed.kler. vurgulanmaktadır. Ayrıca, sıfatların özel b.r .şaretleme 
olmaksızın özell.kle dar kapsamda, hemen eylemden önce kullanıldıklarında zarf .şlev. 
göreb.ld.ğ. de vurgulanmaktadır. Örneğ.n; Türkçe %y%, ‘.y.’, ‘.y. şek.lde’, Tuvaca ärtän 
‘sabah’, ‘sabahley.n’, ‘yarın’ vb. Bunların dışında bu bölümde zarfların semant.k açıdan 
alt sınıfları, Gagauzca būn < bu + gün g.b. kompleks b.ç.mler., Esk. Doğu Türkçes. 
{+tI}’nın genell.kle araç .şaretley.c.s. olarak kabul ed.l.p ḳatıġ-tı ‘sağlam şek.lde’ < 
ḳatıġ ‘sağlam’ örneğ.ndek. g.b. kalıplaşmış durum formları ve arıt-ı ‘bütünüyle’ < arıt- 
‘tem.zlemek’ örneğ.ndek. g.b. kalıplaşmış ulaçlar ve kopya zarflar g.b. alt konulara yer 
ver.lm.şt.r (s. 763-767). 

48. bölüm Türk d.ller.nde çek.me g.rmeyen %şlevl% sözcüklerle .lg.l.d.r. İşlevl. 
sözcüklerle kasted.len bağımsız bağlayıcılar (free conjunctors) ve çeş.tl. parçacıklardan 
(part.cles) oluşan bağlaçlardır (conjunct.ons). Bu bölümde söz konusu bağlaçların 
yapılarına, kökenler.ne ve .şlevler.ne değ.n.lm.ş, .l.şk. d.ller.nden alınan kopya 
bağlaçlardan da söz ed.lm.şt.r. Örneğ.n ve, ama, veya, %ç%n g.b. sıralama bağlaçları 
genell.kle yabancı kökenl.d.r. Burada Rus etk.s. altındak. Türk d.ller.n.n Rusçadan 
bağımlı bağlaçları kopyaladığı, ancak, bu kopyaların Türk d.ller.n.n sözd.z.m.ne farklı 
şek.llerde entegre ed.ld.ğ. ve bunların çoğunlukla bağımlı .şlev. görmed.ğ. bu nedenle 
de model aldıkları bağlaçların .şlevsel olarak gerçek kopyalarını yansıtmadıkları 
vurgulanmıştır (s. 768-776). 

49. bölüm genell.kle tek sözcükten oluşan ve .fadey. güçlend.ren ünlemler üzer.ned.r. 
Johanson, ünlemler.n heterojen b.r kategor. oluşturup bu kategor.n.n kısmen d.ğer 
kategor.lerle örtüştüğünü söyler. Bazı ünlemler.n .se, zarflardan ayırt ed.lemed.ğ.n., bu 
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nedenle de bunların s.stemat.k b.r şek.lde d.llerarası karşılıklarını bel.rlemen.n zor 
olduğunu .fade eder. Burada şaşırma, hayranlık .fade eden Türkçe o, vay be, Nogayca 
wa, Uygurca wah, Uzbek våy, p.şmanlık .fade eden vah vah, Türkmence wah g.b. an. ve 
güçlü b.r duygusallık taşıyan b.r.nc.l ünlemler, Esk. Doğu Türkçes.nde Ay, k%m sän? 
‘Hey, sen k.ms.n?’ örneğ.ndek. ay .le Bäg-%m-ä! ‘Ah, efend.m! örneğ.ndek. {+(y)A} 
.şaretley.c.s. g.b. söylem .şlevler.n. yer.ne get.ren pragmat.k ünlemler, hoşçakal, 
baybay, pardon!, af%yet ol-sun, Kırım Tatarcası aş ol-sun, Kırgızca aş bol- sụn ‘af.yet 
olsun’ g.b. geleneksel ve r.tüel .fadeler şekl.nde konuşma kalıplarında yer alan ünlemler 
ve Esk. Doğu Türkçes. mına ~ muna .le una, Çağatayca muna .le ana, Kırgızca mına,  
ana-mına, Kazakça anaw-mınaw g.b. yakın veya uzak varlıklara gönderme yapan 
göstergesel ünlemler bu bölümün alt konularını oluşturmaktadır (s. 777-780). 

50. bölüm sözcük vurgularıyla .lg.l.d.r. Johanson, bu bölümde öncel.kle sözcük 
vurgusunun bütün Türk d.ller. gramerler.n.n merkez. özell.kler. olduğuna, ancak 
bunların d.llere özgü farklı boyutlarının hâlâ yeter.nce b.l.nmed.ğ.ne, sözcük düzey.nde 
öne çıkarma ve vurgu yerleş.m.n.n gen.ş çapta tartışılmış olsa da çoğu Türk d.l. s.stem. 
.ç.n tatm.n ed.c. açıklamaların hâlâ eks.k olduğuna d.kkat çekm.şt.r. Türk d.ller.nde 
perde vurgu (p.tch-accent) s.stemler.n.n bulunup bulunmaması ya da perde .le yoğunluk 
vurgusunun (stress accent) aynı s.stemde b.r arada bulunup bulunamayacağı 
sorgulanmıştır. Vurgunun son hecede veya sondan öncek. b.r hecede olma kr.terler., 
vurgulu veya vurgusuz ekler çoğunlukla Türkçe örnekler üzer.nden anlatılmış, bununla 
beraber vurguyla .lg.l. özell.kler.n büyük ölçüde d.ğer Türk d.ller. .ç.n de geçerl. olduğu 
bel.rt.lm.şt.r (s. 781-787). 

51. bölüm, sonrak. bölümlerde ele alınacak sözcükler, öbekler ve cümlec.kler.n 
düzenlenmes.n. .çeren Türkçe sözd%z%msel yapılarla .lg.l. b.r hazırlık n.tel.ğ.nded.r. 
Sözd.z.msel yapıyı oluşturan sözd.z.msel b.r.mler çoğunlukla b.rb.rler.yle baş .le ona 
bağlı olanlar (dependent) veya çek%rdek (nucleus) .le uydu (satell.te) .l.şk.s. .ç.nde 
bulunurlar. Ancak, aynı zamanda, sözd.z.msel b.r.mler, eş.t .şlevsel statüyü paylaşarak 
da b.rleşt.r.leb.l.rler. Bu bölümde söz konusu sözd.z.msel b.r.mler kısaca tanıtıldıktan 
sonra d.l .l.şk.ler.n.n Türkçe sözd.z.msel yapılar üzer.ndek. etk.s. ve sözd.z.msel 
kopyalama türler. üzer.nde durulmuştur (788-790). 

52. bölüm adcıl öbeklerle (nom.nal phrases) .lg.l.d.r. Burada adcıl öbeklerle 
kasted.len, .k. ya da daha fazla sözcükten oluşup adcıl b.r baş tarafından yönet.len 
öbeklerd.r. Sözd.z.msel h.yerarş.de, baş .le ona bağlı ögeler arasında çoğunlukla 
morfoloj.k uyum .şaretley.c.s. olmaksızın yanyana durma (juxtapos.t.onal) .l.şk.s. 
bulunduğu, ancak, sah.pl.k .l.şk.s.n.n bulunduğu adcıl öbeklerde baş, uyum 
.şaretley.c.s.n. taşırken başa bağlı ögeler.n .lg. durumu .şaretley.c.s.n. taşıdığı 
söylenm.şt.r. Adcıl öbekler, tek b.r sözd.z.msel b.r.m g.b. .şlev görürler ve başın .şlevsel 
kategor.s. neyse öbek de o .şlevsel kategor.ye a.tt.r. Or.j.nal Türkçe ad öbekler., bağlı 
ögeler.n baştan önce geld.ğ. sola-dayalı sözd.z.m.ne sah.plerd.r. Bununla beraber, 
Çağatayca ve Osmanlıca g.b. daha esk. yazı d.ller., Arapça ve Farsçadan alınan 
b.rleş.msel sözd.z.msel kopyalar şekl.nde sağa dallanan adcıl öbekler. sunarlar. Tar.hî ve 
modern Türk d.ller.ndek. adcıl öbekler.n çok detaylı .ncelend.ğ. bu bölümden yalnızca 
başa bağlı ögeler. çek.ms.z sıfat n.tel.kl. olanlarıyla .lg.l. b.rkaç örnek ver.lecekt.r: 
Türkçe mav% kuş, Gagauzca tatlı ṣu ‘taze su’, Türkmence yaġşı ḳ%tap ‘.y. b.r k.tap’, 
Karaçay-Balkarca ulū adam ‘büyük adam’, Kuzey Kara.mce Ḳara t́eńg%ź ‘Karaden.z’, 
Tatarca al bayraḳ ‘kırmızı bayrak’ (s. 791-807). 
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53. bölüm, b.t.ml. veya b.t.ms.z yüklem olarak eylemc.l b.r baş ögeden oluşan eylem 
öbekler%yle (verbal phrases) .lg.l.d.r. Tümleç (complement), eklent. (adjunct) veya 
.k.nc.l yüklemc.l (secondary pred.cat.ve) .şlev. gören b.r veya daha fazla bağlı öge 
baştan önce yer alır. Burada tümleç, zorunlu üye; eklent. .se seç.ml.k üye anlamında 
kullanılmaktadır. Bu bölümde örneğ.n, geç.şl. eylemler.n .k.nc. üyeler.n.n yalın veya 
bel.rtme durumu yüklenmeler. g.b. (Yakutça suruḫ īt- ‘b.r mektup/mektuplar 
göndermek’ / suruġ-u īt- ‘mektubu göndermek’) .stem temell. eylem öbekler., tamamen 
b%t%r-, çok çalışmak g.b. zarf n.tel.ğ.nde bağlı ögelerden oluşan eylem öbekler., anlamsal 
açıdan zayıf eylem (l.ght verb) olarak adlandırılan yap-, et-, ver-, al- vb. b.leşenlerden 
oluşan devam et-, karar ver-, tıraş ol- g.b. eylem öbekler., .k.nc. eylem.n baş, b.r.nc. 
eylem.n bağlı .şlev. gördüğü ve bağlantının Genel Türkçede 〈B〉 (Türkçe geç-%p g%t- 
‘geçmek’, Tatarca yaḳınlaş-ıp ̣ k%l- ‘yakınlaşmak’ vb.), Çuvaşçada {-SA} g.b. (çup-sa 
ḳay- ‘kaçmak, kaçıp g.tmek’) b.r ulaç .şaretley.c.s.yle gerçekleşt.r.ld.ğ. eylem öbekler. 
ve bunların çoğu zaman sözcükselleşme sürec.ne g.rmes. ve eylem öbekler.nde vurgu 
üzer.nde durulan konular arasındadır (s. 808-812). 

54. bölüm ana cümleler (ma.n clauses) hakkındadır. Türk d.ller.nde bu yapılar 
zorunlu olarak en az b.r yüklemden oluşurlar. Eğer, yüklem, b.r.nc. eyleyen. (f.rst actant) 
kabul ed.yorsa, cümle, tamamlayıcı olarak b.r özne göstereb.l.r: Al% oku-yor. B.r.nc. 
eyleyen.n eks.kl.ğ., k.ş.s.z (.mpersonal) yüklemler ortaya çıkarır. Adıl düşüren d.ller 
(pro-drop languages) olarak adlandırılan Türk d.ller., İng.l.zcedek. It %s cold örneğ.ndek. 
%t g.b. özne poz.syonunu .şgal ed.p öznen.n sözd.z.msel rolünü üstlenen .lave adıllardan 
kaçınır ve onun yer.ne az önce de bel.rt.ld.ğ. g.b. k.ş.s.z yüklem kullanarak Hava soğuk 
cümles.n. terc.h eder (s. 814). Bağımsız, yan., kend. başlarına tam b.r cümle olarak 
durab.len, karmaşık cümleler.n başı olarak bulunab.len ve de ve, ama, veya g.b. sıralama 
bağlaçlarıyla bağlanab.len ana cümleler.n görünüş, k.pl.k, zaman, k.ş. b.ld.r.m. ve 
ed.msöz (.llocut.on) g.b. açılardan .şaretlenmes., ana cümley. oluşturan üyeler.n 
semant.k ve anlamsal roller. bu bölüm .çer.s.nde değ.n.len konulardandır (s. 813-853). 

55. bölüm ana cümle olmayan yan cümlelerle (nonma.n clauses) .lg.l.d.r. Bunlarla 
kasted.len b.t.ms.z yüklem .çer.p yüklemc.l veya adcıl başları mod.f.ye ederek üst 
cümlelere gömülü olan yan cümle t.pler.d.r. Gel-d%ğ-%-n% b%l-%yor-um örneğ.ndek. g.b. 
tümleç yan cümleler. (complement clauses), Gör-düğ-üm adam öl-dü örneğ.ndek. g.b. 
.lg. yan cümleler. (relat.ve clauses) ve Gül-erek g%r-d% örneğ.ndek. g.b. zarf yan 
cümleler. bu sınıflandırmaya dah.l ed.lm.şt.r. Bu t.p yan cümleler, ana cümlelere nazaran 
bazı kategor.k ayrımlardan yoksun oldukları .ç.n bağımlı (deranked) kabul ed.lmekted.r. 
Bu nedenle, temat.k temel .şaretley.c. envanterler. daha sınırlıdır. K.ş.-sayı .şaretleme 
kuralları büyük ölçüde farklılık göster.r. Açık özne ve nesneler genell.kle atılır (s. 854-
931). 

56. bölüm, ana cümle özell.kler.nden bahsed.len b.r öncek. bölümün yanı sıra tam 
b.r cümle (sentence) düzey.nde bulunan yapılarla .lg.l.d.r. B.r cümle, tek b.r ana 
cümleden oluşab.leceğ. g.b. aralarında spes.f.k .l.şk.lerle bağlanan b.rkaç cümlec.kten 
de oluşab.l.r. Cümlen.n başı, .ç.nde yer alan cümlec.kler. b.r araya get.ren ve met.ndek. 
b.r sonrak. cümleye sınır ç.zen ana cümle yüklem.d.r. Tam cümle yapıları sıralama ve 
bağımlılaştırma bağlayıcılarıyla .şaretlenen veya herhang. b.r .şaretley.c. olmaksızın da 
bağlanab.len b.rleş.k (compound), karmaşık (complex) ve b.rleş.k-karmaşık cümleler. 
kapsar. Bu bölümde cümle bağlamanın yanı sıra Türk d.ller.nde kurucu sıralaması 
(const.tuent order), kurucu sıralamasında odaklama (top.cal.zat.on), b.lg. yapısı 
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(.nformat.on structure) ve bel.rl.l.k (spec.f.c.ty) konularına da odaklanılmıştır (s. 932-
950). 

57. bölümden öncek. b.rkaç bölüm h.yerarş.k kurucu .l.şk.s.ne dayalı sözd.z.msel 
yapıların bel.rl. d.lb.lg.s. kurallarına göre düzenlenmes.yle .lg.l.yken 57. bölüm, benzer 
düzenlemeler.n bulunmadığı konuşucuların ve yazarların sözceler.n. düzenleme 
konusunda görece özgür olduğu, Türk d.ller.nde cümle sev.yes.n.n üzer.ndek. söylem ve 
met.n kurulumu g.b. d.lsel .l.şk.lere dayanmaktadır. Söylemde b%lg% yönet%m%, söylemde 
konu ve anlatı z%nc%rlemes% olmak üzere üç temel konu üzer.nde durulmuştur. İlk .k. 
konuyla .lg.l. burada Johanson’un verd.ğ. örnekler arasından çok .y. b.l.nen b.r örnek 
seç.lm.şt.r. İng.l.zce g.b. d.llerde k.ş. adılları genell.kle daha önceden bel.rlenm.ş 
konulara gönder.mde bulunurken Türk d.ller.nde k.ş. adılları daha çok karşıtlık veya 
odaklama .şlevler.nde kullanılır: Özbekçe K%tåb-n% men yåz-d%-m ‘K.tabı yazan bend.m’. 
Anlatı z.nc.rlemes.yle .lg.l. olarak .se Johanson, Türk d.ller.n.n çeş.tl. şek.llerde 
z.nc.rleme anlatı cümleler. oluşturduğunu bel.rt.r. Burada bahsed.len tekn.k, ardışık 
olayları daha kısa ana cümle ser.ler.yle tems.l etmek yer.ne, n.teleme .şlev.nde 
bulunmayan, term.nal 〈B〉 t.p. ve Yakutça {-(A)n} t.p. ulaç cümleler.n. kullanmaktır: 
Kırgızca Men erteŋ menen tur-up zaryadka casa-p k%y%n-%p cūn-up, çay %ç-%p, mektep-ke 
bar-acat-am ‘Sabah kalkarım, egzers.z yaparım, g.y.n.r.m, yıkanırım, çay .çer.m ve 
okula g.der.m’ (s. 951-955). 

58. bölüm bürünsel vurgu, sınır tonları, kopyalanmış ezg. düzenler. ve ş..rdek. 
n.cel.ksel ölçü g.b. Türk d.ller.n.n bürünsel özell.kler.yle .lg.l. kısa notlar .çermekted.r. 
Burada öncel.kle Türk d.ller.n.n bürünsel görüngüler.n.n yeter.nce araştırılmadığına, 
özell.kle artzamanlı gel.ş.mler.yle .lg.l. çok az şey b.l.nd.ğ.ne d.kkat çek.lm.şt.r. Ayrıca 
b.lg. yapısı ve bürün arasındak. .l.şk.n.n b.r nev. bel.rs.z olduğuna, yan., Türk d.ller.n.n, 
b.lg. yapısını .fade etmek .ç.n İng.l.zcedek. g.b. yaygın şek.lde sözce düzey.nde perde 
araçları kullanmadığını ancak, .fadeler.n tonlama b.ç.mler.yle b.lg. yapısı arasında 
s.stemat.k b.r .l.şk. olduğuna değ.n.lm.şt.r. Bu durumda yüksek ton, genell.kle 
odaklanılan kurucuyu bel.rtmek .ç.n kullanılıp bu kurucu, yüklemden hemen önce yer 
alan ve konuşmacının .letmek .sted.ğ. en öneml. b.lg.y. .çeren öged.r: Dün Al% Ayşe’y% 
öptü ve Dün Ayşe’y% Al% öptü arasında bel.rg.n b.r anlam farkı vardır (s. 956-960). 

59. bölüm, farklı d.lb.l.msel düzeylerdek. alternat.f .şlevsel araçların kısa özet.n. 
.çermekted.r. Öncek. bölümlerde b.rçok kavramın d.lb.lg.sel .fades. tartışılmıştır. Şu 
ank. bölüm, farklı d.lsel sev.yelerde alternat.f .şlevsel araçların kısa özetler.n. 
.çermekted.r. Örneğ.n, 37. bölümde k.pl.k konusu anal.z ed.lm.şt.r, burada .se Türk 
d.ller.nde leks.kal araçlarla veya temas yoluyla kopya araçlarla sağlanan k.pl.k üzer.nde 
durulmuştur. Başkurtça Ultır-ır-ġa müṃk%n ‘Oturmak mümkün’ yapısında mümkün 
anlamına gelen leks.kal b.r sıfat kullanılmıştır. Osmanlıca D%lä-r-%m [k%] gäl-ä-m 
‘Gelmek .ster.m’ g.b. b.r yapıda .stek k.p., .steğe bağlı araya g.ren Farsça k% kopya 
bağlayıcısıyla gerçekleşt.r.leb.lmekted.r. Burada ayrıca, Türk d.ller.nde sah.pl.k-
mülk.yet, karşılaştırma ve ett.rgenl.k .fadeler.n.n alternat.f yolları da değ.n.len konular 
arasındadır. Örneğ.n, Balkanlarda konuşulan Türk d.ller.n.n varyantlarında bār ve yōḳ 
genell.kle, ‘sah.p olmak’ ve ‘sah.p olmamak’ anlamındak. eylemler .çeren yabancı 
d.llerden alınmış yapıların yanına get.r.len .steme yüklemler.yle b.rleşt.r.l.r: Gagauzca 
Yoḳ ne ye-s%n ‘Y.yecek b.rşey. yok’ vb. (s. 961-977). 

1063 sayfadan oluşan bu k.tap, Türk d.ller.n.n tar.hsel, b.ç.msel, sözd.z.msel, 
.şlevsel, sosyod.lb.l.msel ve edeb. yönler.n. 59 temat.k başlık altında s.stemat.k, 
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kapsamlı ve genel b.r bakışla okuyucuya sunmaktadır. Temat.k konular çerçeves.nde her 
bölümün b.rb.r.nden bağımsız tak.p ed.leb.ld.ğ. ve Türk d.l. a.les.ndek. tüm d.l ve 
değ.şkelerle .lg.l. en spes.f.k özell.kler.n karşılaştırmalı b.ç.mde yer aldığı bu eser Türk 
d.ller. hakkında b.r ön b.lg. olmaksızın hem genel okuyucuların hem de akadem.k 
araştırmacıların .ht.yacını fazlasıyla karşılamaktadır. Aynı zamanda bu eserde kullanılan 
b.rleşt.r.lm.ş term.noloj. ve transkr.ps.yon s.stem.yle de d.lb.l.msel açıdan Türk d.ller. 
t.p.ne yen. bakış açıları kazandırmaya yönel.k yen.l.kç. kuramsal b.r çerçeve de 
sağlanmaktadır. 
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